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VJIK 821.161.1

Oobpas «neou uz lanommy («The Lady of Shalotty) A. Tennucona paccmampueaemcsi 8 cmamve CK803b NPUMY
bubnelcKUX U UKOHOSPADUUECKUX ALI03UL,; NPEONPUHAMbLIL AHAIU3 NO360JIAem NPUUMU K 6bl800Y O CEMAHMUKO-
cmunesot sHawumocmu ciodicema bnazosewenus ¢ npocmpancmee mexcma. Ocoboe enumanue yoeneHo cneyuguke
soccozoanus obpasa «neou us [llarommy 6 pycckom nepegoode K. JI. barbmonma (npesscoe 6cezo, 3HauumMvlm pac-
XOXHCOCHUSIM C NEPBOUCTIOYHUKOM,), 4 TAKICE 8 HCUBONUCHBIX UHMEPRPEMAYUSIX NPEPapa’iumos.

Kniouesgvie crosa u gppasvi: Tennucon; 1llanorr; 6ubneiickue amiro3nn; nkoHorpadus; npepadamutel; banbMoHT;
HEPEBOI.

3aBropoauss I'anuna FOpbeBHa, 1. dunon. H., npodeccop
3aBropoanuii Anekceii MuxaiiioBuy

Jlumepamypnuiii uncmumym umenu A. M. I'opvroeo, e. Mockea
galina-yuz@yandex.ru; almzav@yandex.ru

«JIEJHN U3 ITAJIOTT» A. TEHHUCOHA B HUHTEPIIPETAIIAHU K. 1. BAJTBMOHTA
N ITPEPA®ASJINTOB (MUPOJIOT'HMYECKOE, BUBJIEUCKOE U )KUBOIIMCHOE B OBPA3E)

Pycckas murepatypa Bcernma Oblla OTKpBITa MEPOBOMY BIHSHUIO. [loATBEpKIeHNE TOMY — MPUCYTCTBHAE B HEU
MHOTOYHMCJICHHBIX TIEPEBOJOB C pa3HbIX A3BIKOB, 4 TAKKE 3aUMCTBOBAHHLIC U MMOJYAaC NEPEOCMBICIICHHBIEC B HAITUO-
HaJIbHOM KOHTCKCTC MHO3C€MHBIC o6pa3L1, MOTHBBI U TEMBI. B OIMPCACIICHHBIC KYJIbTYPHO-UCTOPUIYCCKHUE TCPUOIbL
HHTEpec K MHOCTPAHHOH KyJlbType 0COOEHHO Bo3pacTai. B gacTHOCTH, cyry6o0il BOCIIPUUMYHUBOCTBIO K MHO3EMHOM
coepe — punocoduu, nuTepaType, a TakKe APYIMM BHIAM HCKycCTBa (My3bIKE, )KUBOIHCH M T.JI.) — OTMEUCH Iie-
puona pyoexa XIX-XX BexoB. XapakTepHas yepTa 3TOTO BpeMEHH — JABOHCTBEHHOCTh. C OMHON CTOPOHBI, TIOUCK
HOBBIX (hOPM B MCKYCCTBE MPUBOIMI K CTPEMJICHHIO MOIYEPKHYTO AUCTAHIHMPOBATHCS OT MPOMLIOr0 KyJIbTYPHOTO
ombITa (JINTEpaTYPHOH KIIACCHKH C €€ NUAAKTHICCKOH, YIUTEIFHOW JOMUHAHTOW; aKaJeMHU3Ma B )KHBOIHCH C €To
MPUMATOM peajn3Ma); ¢ APYrol CTOPOHBI, MOPYyOekKHAas KylIbTypHas 31oxa OblIa 3aMHTEpPECOBaHA B OCMBICIICHUH
MPOILIOTO (IT09ac BEChMa YIAIEHHOT0) C HOBBIX BPEMEHHb/X U MHEPOBO33PEHUECKUX TTO3HITHH.

HecoMHeHHO, MOKa3aTeNbHBIMU SIBILUINCH TE 3allaJHOCBPONCHCKUE KyIBTYPHBIC pEany, IJUTEpaTypHBIC
HaTIpaBJICHUS, MOTUBBI U 00pa3bl, KOTOPHIC MPUBIICKAIN BHUMAHHUE PyCCKUX MOJEPHUCTOB (TIPEXKAe BCETO, CHMBO-
JUCTOB) U OBUTH M30paHbl UMH IS JHAJIOTa, BOCCO3aHuUs, TIEPEBOIa — OJHUM CIIOBOM, TOH FITH HHOH (pOpMEI mepe-
HECCHU Ha PYCCKYIO IOYBY. B YaCTHOCTH, YAUBUTCIILHO CO3By'-IHOﬁ CHUMBOJIMCTCKHUM HCKaHHAM OKas3ajlaChb 3CTCTHU-
Ka npepaga’IuToB ¢ UX MaccerM3MoM (MOBBILIEHHBIM BHUMaHueM K CpeIHEBEeKOBbIO U MU(OJIOTHH), YCTPEMIICHHO-
CTBIO K CHHTE3Yy UCKYCCTB (WwieHbl bpaTcTBa, Kak M3BECTHO, COBMEIIANN B ceOe TalaHThl KUBOIHCIIEB W MTO3TOB),
HaKOHEIl, C UX TeHETUYECKUM POACTBOM C POMAHTH3MOM. TBopdUecTBO mpepada’nuToB, B CBOIO OYepelhb, HEOT/e-
JMMO OT MO33HMH MX CTapIIEro COBpeMeHHNKa, Anbdpena TeHHICcOHa, BHUMaHHE K KoTopoMmy B Poccun oboctpsier-
cs ¢ HOBOW cwmioi mMeHHO B dmoxy CepeOpsHOro Beka Ha BosiHe uMHTepeca k TBopdectBy JI. I'. Poccerrw,
V. X. Xanra, Jx. 3. Munne, x. Y. Yorepxayca u JIp., HEe TOJIBKO BOCXUILABLINXCS M0331ed TeHHUCOHA, HO U CO-
3[IaBIIMX LIEJIBIH Psi KAPTHH 10 MOTHBAM €ro CTHXOB M 1105M. TeHHHcoHa 3Hanu 1 nepeBoawnu B Poccun n panslie,
€Il TIPH €ro JKM3HH, HO Ha pyOexe XIX-XX BekoB oH oOpeTaeT 0coOyI0 M3BECTHOCTh Oaroaapst 00JIbIIOMY KOJIH-
YECTBY IIEPEBOJIOB, & TAK)KE TOMY, YTO CKOXKETHI 1 MOTHBEI €0 II033MH OPIaHNYHO BIIMCBHIBAIOTCS B 3CcTeTHUKY Ceped-
psHOTO Beka. Ho, moskairyli, oHMM M3 caMbIX M3BECTHBIX M Y3HABAaEMBIX JJISI PYCCKOTO YHMTATels SIBIsieTCs 00pa3
neau u3 llamort («The Lady of Shalott»).

«Jlemn u3 [lamorT» n3BecTHa B penakisix 1833 u 1842 rofoB, 1 pacxoxIeHUS MEXITy HUMH, Kak OyJIeT ImoKa3aHo
nasee, 3HaYuTeNbHBL; K. BambMOHT — aBTOp pycCKOTro TepeBojia TOr0 CTUXOTBOPEHHS, CTaBIIero (HapsIy ¢ «[ 0TuBOI
B niepeBozie Y. A. Bynuna), mo cyTu mena, «BU3UTHOM KapToukoi» Ternucona B Poccun. CrokeT Mponu3BeCeHNS TAKOB:
oOpedeHHas! BCIO JKM3HB TKAaTh M CMOTPETh HAa MUP JIMIIH B 3€PKaJo, JIEAN HAapyIIaeT 3alpeT, 3ariIeBIINCh Ha KpacaBIa
JlarcenoTa, mocie 9Yero B CHITy BCTYIAaeT HEYMOJMMOE 3akisfThe. TeHHHCOH, Ka3almock ObI, oOpamaercs 3ech
K apTypUaHCKOH TeMe, K KOTOPOH BHOCIIEACTBUH BO3BpaTHTCs B «KoponeBckux uamwumsix». Ho mpu Ommkaiiimem pac-
CMOTPEHHH CTaHOBHUTCS OYEBHJIHO, YTO CIOKET-IIPOTOTHI O HecuacTHOW yoOBH K Jlancenory Dineitnsl n3 Acronara
nMeer Majio obuiero ¢ ucropued jean u3 llanorr (moroMy 4To, Kak OyAeT IMOKa3aHO Jajiee, 5Ta UCTOpUsSl BOOOLIE
He 0 HecuacTHOHU JitoOBH). He cTonp OJNIM30K TEHHHCOHOBCKUI CIOXKET W K JPYTOMY IEPBOMCTOYHHKY — MTaJIbSHCKON
nosemte XIII Bexa «Donna di Scalotta» [7]. ITo cyTu mena, B CTHXOTBOPEHUH MpeodiiaiaeT aBTOPCKOE HAYAIO.

[MpenBapsst paccMoTpeHue nepeBosa banbMoHTa, XoTenock Obl 00paTHTh BHUMAaHUE Ha BaKHBIH CMBICIOBOM
MOJTEKCT TEHHUCOHOBCKOTO TPOU3BECHHUS, HA KOTOPBIH HHTEPECHO OTO3BAINCH Mpepada’muTel, ¢ KOTOPHIM BCTY-
AN B IHAJIOT U PYCCKHE MOJTHL. .. Pedb naeT o mpudayuinBOM COeIMHEHNH B TEKCTaX MU(OIIOTHIECKUX U OHOIeH-
CKUX ayutro3uid. Ha Hammane momoOHBIX aJuTFO3UH ¢ caMOTo Hadalla yKa3slBaeT crennguka MecTa neicteusa. Bocco-
3MAHHBIN Teli3aX MOTYEPKHYTO OecKpaitHuil, pa3mbIkarouuii rpanuipl B Muposnanue (Long fields of barley and
of rve, // That clothe the wold and meet the sky [3, c. 52]. / Paccmunatomes noas ssumenst u poscu, // Hoxkpwiearowue
nycmelHHOE Ha2opbve U ecmpeuaroujue Heb6o) (3IeCh U Aajiee, KpOME CHECHHUANEHO OTOBOPEHHBIX CIIyYaeB, MIEPEBOL
Haut. — I 3., 4. 3.). B 9ToM npoCTpaHCTBE MPUCYTCTBYIOT JIB€ CTATUYHBIE U OTTOPOKEHHBbIE TOUKHU: ocTpoB [lanoTT
(puposHas OTTOPOXKEHHOCTh) U 3aMOK KamenoT (MCKyccTBEHHast OTTOPOKEHHOCTh). 11 0cTpoB, U 3aMOK — MHOTO-
3HAYHBIE CUMBOJIBI B MU(OJIOTHUH pa3HbIX HapoaoB. OcTpoB yalie Bcero o0JagaeT MoJIOKHUTEbHON KOHHOTAIMEH
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(paii, npubexuie Ona)XeHHBIX, YKPbITHE OT Xaoca). Y TeHHHCOHa Ha OCTPOBE PacIOOXKEHO MECTO IPEObIBAHUS
TePOUHHU, KOTOPOE OmucaHo tak: Four gray walls, and four gray towers, // Overlook a space of flowers [Tam xe]. /
Yemvwipe cepvie cmenbl 1 uemvipe cepvie bawinu // Bossviuwaromesn nao npocmpancmeom 6 yeemax. Ecim TOBOPUTH
0 XpHUCTHAHCKOW CUMBOJIMKE, TO B CpeqHeBEeKOBbE OAIlHs CTOWKO accomuupoBanachk ¢ JleBoit Mapueit. Mctounuk
nmoo0Horo ynonooenus coaepxurcs B [lecan Ilecueit Conomona: «lllest TBOS — KaK CTONIT U3 CIIOHOBOH KOCTH»
(ITecn. 7:5), mpuMeps! e MOXXHO OOHApyXWTh, B 4acTHOCTH, B Jloperanckoit Jluranum Ilpecsaroii [dese Mapu,
a TaKke B M300paXKCHUAX HKOHOTpadUIecKoro Tuma hortus conclusus (C maT. — «3aKpPBITHIN cany). 3aMOK — HEOIHO-
3HAYHBII CHMBOJI, KOTOPBIH MOT OBITH CBSI3aH M C JOMOM, M C BOGHHOH KPEMOCThIO, U C XpaMoM, H ¢ TopoxoM. B Bu-
Jie 3aMKa TOpoJ] 4acTo M300pakasicsi B XpUCTHAHCKOW MKOHOTpaduy, HO CMBICIBI MOTJIM ObITH pa3sHbiMU (1 Hebec-
HBII Tpan UepycanuMm, u nanenue Basuiona). /IBe Touku cBsizaHbl pexoil (puyeM HampaBlieHHE 33/1aHO HENBY-
CMBICIICHHO U TOJYEPKUBAETCs HE pa3 — om ocTpoBa k Kamenory). Mudonostnka peku Takke BecbMa IIPOCTpaHHa
(oT aHTHUYHOM peku 3a0BeHuUs JIeThl 10 aNOKATUNITUISCKON «IHCTON peku BobI ku3Hm» (OTkp. 22:1)). B mupoxom
CMBICJIE 9TO BCET/Ia CUMBOJI T€UEHHMs KHU3HHU, HEOOPaTUMBIX IPOLECCOB (MOTHB HEOOPATUMOCTH, ITPEAONPEIEIICHHO-
CTH 0COOCHHO 3HaYMM y TeHHHCOHA).

He Tompko ¢ Mectamu npeOBIBaHHA, HO U C CAMAMH T€POMHEH M TepOeM CBS3aHBI OTIPEICIICHHBIE MOTHBEI M CHM-
BOJTBI, TIO3BOJISIFOIIIE BOCIPUHIMATE X B MU(OMOITHYECKOM acmekre. Tak, ¢ meau u3 LanoTT cBA3aHBI MOTHUBHI
HOYH, CyMEpEeK U JIYHHI (2 TaK’Ke MOTHBHI IIETIOTa, TCHEH):

...Little breezes dusk and shiver [Tam xe)... / Jleekuil 6pu3 naconsiem cymepKku u mpenem.

And by the moon the reaper weary, // Piling sheaves in uplands airy, // Listening, whispers “'TiS the fairy // La-
dy of Shalott” [Tam xe, c. 54]. / U npu nyne ymomnennsiti sxcrey, // Ckiadvléas cHONbI HA OMKPLIMOM HAzopbve, //
Cnywaem u wenuem: «Omo ¢hest, nedu [llanommy.

To weave the mirror's magic sights, // For often thro' the silent nights // A funeral, with plumes and lights // And mu-
sic, went to Camelot: // Or when the moon was overhead, // Came two young lovers lately wed [Tam xe, c. 56]... /
Tax kak yacmo muxumu novamu // Iloxoponnas npoyeccus, ¢ mpaypuvimu nepvamu, ocusimu // M mysvixou, wina ¢ Ka-
menom. // M, koeda iyna Oviia Hao 201060, // Tpuxoounu 060e MOIOObIX GH0ONEHHBIX, HEOABHO NONCCHUGUIUXCSL...

The leaves upon her falling light — // Thro' the noises of the night [Tawm xe]... / Jleekue aucmos nadanu na nee — //
CK603b WYyM HOYU...

JlaHCceNnoTy, HAPOTHB, COMYTCTBYET COJIHIIC U CHSHHC. BO3MOXKHBIC HCTOKH MOJAOOHOM 00pa3sHOCTH MOKHO 00-
HapYXXHUTh B CIEIYIOIICH Bepcuu o TeHe3uce obpasa: «B oOpa3e TanHCcTBeHHOTO JlaHCEn0Ta, HE YIOMHUHAEMOTO B Jie-
reHaax ApTYypOBCKOTO IHUKJA BIUIOTH JO IOSBICHUS B bpuTaHNM HOPMAaHHOB, IO BCEH BEPOSTHOCTH, CICAYET BU-
JIeTh COJIHEYHOro Oora OpUTTOB WM, IO KpalfHel Mepe, COIHLENno100Horo repos» [6, p. 175]. Kak 651 To HE ObLIO,
noptper «cusitoriero» Jlancenora y TeHHncOHa BecbMa 00bEMHBIH, ITOPOOHO NPOMUCAHHBIH. XapaKTepHO, 4TO Me-
TaQOpUUECKHii IUTaH NOPTPETa CBA3aH C BCEJICHCKUMHU, KOCMHUECKUMH PealTsiMU (3BE3/1bl, FAJIaKTUKA, «XBOCTATHIN
Mmereopy). Jaxke B 3epkaie neau oH «Bcnbixuaet» (He flash'd into the crystal mirror [3, ¢. 58]. / On écnvixuean
6 KPUCMAbHOM 3epKaie), a He OTPaKaeTCsl «TCHBIO MUPay», Kak Bce npodee (...all the year, // Shadows of the world
appear [Tam xe, c. 54]... / ...kpyenvitl 200, // [loasnsiomea menu mupa...). OH kak Obl ABISET co00¥ TpeaeIbHO
Pa3oOMKHYTOE (10 KOCMHYECKHMX MacIiTaboB) MPOCTPAHCTBO B NMPOTHBOIOJIOXKHOCTh 3aMKHYTBHIM IPOCTPAHCTBAM
OCTpOBa ¥ 3aMKa. B 3T0if cBs3m nosiBneHne JlaHcenoTa MOKHO OBIIIO ObI TPAKTOBATh B MH(OTIO3THIECKOM aCIEKTE —
KaK BOCXOJI COJIHIIA, ITOCTIE YEro, COrJIaCHO NPUPOJHOMY MUPOYCTPOICTBY, HCUe3aeT (= yMHUPAET) HOUb M JIyHA.

[ToMuMO JTyHHO-HOYHOTO aHTypaska, C JIeIH COOTHOCHTCS BeChbMa KpacHOpeuuBas (piopucTuieckasi CHMBOJIHMKA.
B uactHOCTH, repoMHe MOCTOSIHHO comyTcTByeT obOpa3 uBbl (Willows whiten, aspens quiver... [Tam xe, c. 52];
...By the margin, willow-veil'd... [Tam xe]; And as the boat-head wound along // The willowy hills [Tam xe, c. 62]... /
Hevi beneiom, ocunvl mpsacymcs...; Mumo bepeza ocmposa, 3amMacKupo8aHHO20 USAMU...; ...HOC JIOOKU Nemisl
60016 // X0AM08, NOKDBIMbIX UBAMU...).

VBa TpaauIMOHHO aCCOLIMUPYETCS C MeYaiblo, CMEPTHIO, pa3iayKol (MyzaeH pa3BelluBain apdbl Ha uBax 1o oOe-
peram pex BaBuioHa u rutakanm, BciomuHas CroH, cM. nicanioM 136). V3 Gukaifinmx sxe JTMTepaTypHBIX aJuTlo3ui
MOXHO BclIOMHHTSH Jle3nemony lllekcrimpa, noromiyio nedaabHyo MecHio 00 uBe. VBa akIeHTHpYeT HeKylo n3dpaH-
HOCTh I'€pOMHH, €€ 3araJ0YHOCTb, IYHHYIO», CYMEPEUHYIO NMPHUPOAY (BKYyIE C €¢ yeAMHEHHUEM, HEJOCTYITHOCTBIO
B30pY), HO MBa TaK)Ke MPEABOCXHUIIAET U MOCIeTyIolIee eYaIbHOE Pa3BUTHE COOBITHH.

OmHaKo ecTh U Apyroi (GpIopuUCTHIECKUH CHMBOJI, KOTOPBIH MOKET ITOCITY>KHUTh OTHPABHOW TOYKOW TS €IIe OA-
HOTO HampaBJIeHUS aHain3a oOpasa yegu u3 IllamoTT B cTOpoHY OMONEHCKMX ayuTfo3Wid. DTOT CHMBOJN — JIFUIHS.
BriepBrie 0 MTHITHSIX CKa3aHO B KOHTEKCTE MEH3aKHOTO OMUCAHUS — OHH IIBETYT BOKPYT OCTpOBa: ...where the lilies
blow // Round an island there below, // The island of Shalott [Tam xe, c. 52]. /...myoa, 20e yeemym auruu // Bokpye
ocmposa, mam enusy, // Ocmposa [laromm. Jlunus («iaielHas 1eBa») — MOCTOSHHOE MMEHOBaHWE OJICHHBI
(DmeitH, DneHsl), OAHOTO U3 TPo0oOpa3oB ieau (x0T y TeHHncoHa B «KOpONEBCKUX MOWUIMAX)» OHA BO3HUKHET,
HaoOopoT, no3nuee: Elaine the fair, Elaine the loveable, // Elaine, the lily maid of Astolat... / Kpaca — Dnena,
Hedcnas, dnena, // Jlunes — deeéa 3amxa Acmonam [4, c. 21]. Jlunus Gyner u B pyke MepTBOIl DNeiHBI, IUIBIBYIIEH
B yogke K Jlaucenory: In her right hand the lily, in her left // The letter — all her bright hair streaming down. /
...Hecnacw 6 naove, depoica 6 pyxe nunero, // [Tucomo — 6 opyeoil, éonnoti cmpyunucy kyopu [Tam xe, c. 33]... Jlwius
xe B «Jleau u3 Illanort» BTOpOil pa3 BO3HUKAET B KOHTEKCTE BeChbMa KPaCHOPEUMBOM: KOT/Ia T€POMHS OCTaBIISET
paboTy ¥ HAKOHEIl CMOTPHUT Ha MHp HE Yepe3 3epKao, IepBoe, 4TO OHa BUIUT, — 3T0 suaus (She saw the water-lily
bloom [3, c. 60]. / Ona ysudena ygemxu 600snou nunuu); najaee OHa BUTUT uliem u nepo Jlanceroma. 1o Bee. Jla-
Jiee BCTYTMaeT B CHIIy HeKoe HeoOpaTumoe 3akisitre. CUTyalus «IeAd, BUAAIIAS JTUIAI0 U IPEKPACHOTO FOHOIIY)
OTCBHIJIACT HAC K BIOJHE OIPEACICHHOMY CBaHICIBCKOMY COOBITHIO — BaroBemeHunio (B aHTIMHCKOM SI3BIKE ATOT
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Npa3JHUK HasblBaeTcs Kak «the Annunciation», tak u «Lady Day» — nocnosno: «/lens Jlemu»). Kak n3BectHo,
MMEHHO JIMJIMIO JIEPXKUT B pyKax apxanren ['aBpuui, coobmas Jlese Mapuu 6naryto Bectb. OJTHaKO HE TOJIBKO 3TOT
KITIOUEBOH, KPACHOPEUNBBIN BU3YaIbHBIN 00pa3, HO M MEJbIA Ps APYTHUX MO3BOJISIET TOBOPUTH O BaXKHOCTH CIOYKETa
bnarosemennst B KOHTEKCTE MPOM3BEACHUS TeHHICOHA. BaXKHO OTMETHTH, YTO OTCBUIKA OCYIIECTBISIETCS, MPEXKIE
BCETO, K MKOHOTpaduu coOBITHS, HA KOTOPYIO MOBIMSUIN — AaXe B OOINbIIEH CTENeHH, Hexenn EBaHrenue — amo-
kpudbl ¥ npenanusa. Peusr waer, B yacTHOCTH, 00 amokpudax Il Bexa — «lIporoeBanrenue MakoBa» m «Knwura
o poxaectBe braxenneimeit Mapuu u nercte Criacurens», m3BecTHas Takoke kak «EBanrenue [IceBmo-Mardesn»;
OHHU HE U3MEHSIOT KAHOHWIECKHH TEKCT, HO JOOABIISIOT K HEMY JETalu.

Cornacuo anokpudam, [leBe Mapun HyXHO ObUIO comkamb HOBYIO 3aeecy u3 nypnypa nis Vepycalinumckoro
xpama. Tak, B Buzantuu k XII Bexy nzoopaxenue npsoyueti bocopoouysl pacnpocTpaHWIOCh OYTH IIOBCEMECTHO.
W umenHo npsimymieil 3actaeT ee apxaHres ['aBpuni (Ha LeJIoM psje CTapUHHBIX U300paskeHHH Bocco3jaHa UMEHHO
Takas clieHa; oOpa3 uuratoleit boropoauupl nosisisiercs nosaxee). COOTBETCTBEHHO, M3BECTEH LIENbINA Psii MKOH /
(pecok / kapTHH, Ha KOTOpBIX boroposauiia, BHUMaromas apxaureiny ['aBpunity, u3o00pakeHa ¢ KpacHO# / mypiyp-
HOW TpsKed Wik HUTBI0. KpoMe TOro, B pelMrHO3HOM KUBOIKMCH MPHU U300PaXKCHUU TAHHOTO CIOXeTa cHOpMHUpO-
BaJIach OMpEAEICHHAs TPAAHLMs PACIONOXKEHUs (GHUryp, OCOOEHHOCTEH BOCCO3IAaHUSI MHTEPhEPA, COOTHOIICHUS
BHYTPEHHETO M BHEIIHETO NMPOCTPAHCTBA U, Pa3yMEeTCs, CHMBOJIMKHU (CIEAYeT 3aMETHTh, YTO PE4b WAET UMEHHO
0 3aIaTHOCBPOIICHCKON JKUBOIIMCHON TpaguLuy, 0ojee aKTyadbHOW NMPUMEHHTEIBHO K PasroBopy O TeHHHCOHE;
B IIPaBOCIJIaBHOM MKOHOITHCH CBOS CIIeNN(HKa).

Tak, cuena bnarosemienus, kak MpaBuIIo, TOMEIIEHA B HEOOIBIIOE 3aMKHYTOE ITOMEIIEHHE C OKHOM (BapHaHT:
OTOPOXKEHHOE 3a00pPOM IPOCTPAHCTBO C 00s3aTEILHBIM IEPEBOM). 3a OKHOM (3a Orpajioil) 10CTaTOYHO YacTo M300-
paKalich: peka, IepeBo / IepeBbs, HEKUE CTPOCHHS, MIPHUYEM HEPEIKO AOCTATOUHO OINpPEACICHHO YTaJblBajCs 3d-
Mok. CoeliHEHHEe MOTHBOB J[BOPIIA, TOPOJICKON CTCHBI, OAIlIHU, BPAT, paliCKOro caja OTChUIaI0 K 00pa3y HebecHo-
ro Mepycanuma, nyTb K KOTOpOMY ObUI OTKPHIT B MOMEHT biaroBeieHus; M300pakeHue BOJOEMa, PeKU ObLIO
HEM3MEHHO CBA3aHO ¢ boropoanuHoi cuMBonMKoil (cM. monotHa Porupa Ban nep Beiinena, Jleonapno na Bunum,
Cannpo borruyemn, [Jomenuko bekkadymu m np., Boccosnaroume cueny bnarosemienus). HetpynHo yBuziers,
CKoJIb O5TM3K0 M300pakeHne TKymiel gean u3 [anoT, koTopas CHIUT y 3aMEHSIONIET0 OKHO 3epKaja U BUIUT OTpa-
KEHHbIC B HEM MBBI, PEKYy W 3aMOK, K BBIIICyKa3aHHBIM JKUBOIMCHBIM KaHOHaM. [Ipn oOparieHnn k paHHel penak-
min 1833 roga MOXKHO 0OHApYXHTh psJ elle 0osee KpaCHOPEUMBBIX MOPTPETHBIX U HHTEPHEPHBIX AETalleld, OTChI-
naronux kK boroponmuanoit nkonorpaduu, B yacTHocTH, nkoHorpadun biarosemenus. Hanpumep, Takyto: The little
isle is all inrailed // With a rose-fence, and overtrailed // With roses [8]... / Dmom manenvruii ocmpog éeco ocopo-
arcen // Hzeopoosvio uz pos u o6eum // Pozamu... Po3a — OJJMH U3 TPaAHIMOHHBIX CUMBOJIOB BOropoauieL, a CrokeT
«MajtoHHa B pO30BOM CajJy» — B psily HauboJiee paclpoCTpaHeHHBIX B MUPOBOH PETMTHO3HON KHMBOIUCH, ITPUYEM
HMEHHO MOTHUB 02opodcennocmu (hortus conclusus) BaXXeH U B BBICIIEH CTeTIeHN CUMBOJIMYeH. Erle HeCKOJIBKO To-
BOPAIIKMX JAeTajeld u3 mepBoi penakuuu: A pearlgarland winds her head: // She leaneth on a velvet bed, // Fully
royally apparelied, // The Lady of Shalott [Ibidem)]. / JKemuyoicnasn ouadema eenuaem ee 2onoey: // Ona onupaemcs
Ha 6apxamuyio kpogams, // Ilonnocmwio 8 koponesckom odesnuu // Jleou lanomm. YXemuyxHass KOpOHA — MHOTO-
3HAYHBIH CHMBOJI, C OJHON CTOPOHBI, aKIEHTHPYIOINI MHU(POIOITHIECKYIO TPaHb 00pa3a (KEMUyT CBSI3aH OJHO-
BPEMEHHO C >KCHCKOHM CYIIHOCTHIO, BOJHOW CTHUXHEH M JTyHOM — MOKHO BCOMHHUTH «Poxknenue Beneper» borTu-
yenny, rae BeHepa poxnaeTca U3 pakOBHHBI, KaK KEMUYKUHA), a C APYroi — onATs-Taku ¢ boropoauueil. Tpaau-
s m300paxkats [leBy Mapuio IMEHHO B J)KEMUYXXHOH KOpOHE (IrajeMe) WLTIOCTPUPYETCS 1IEIbIM PSAIOM IpUMe-
poB (boropoauia Ha BHemHe cropoHe ['eHtckoro antapst pabotsl X. u SI. BaH DWKOB, LEJNbIA Pl n300pakeHUH
Manonnst Kapno Kpusemun u np.). He Menee TpanuunoHHo n m3o0pakeHue xposamu B KomHaTe JleBsl Mapuw,
rae ee nocemaeTr Apxanren ['aBpumn. Co3gaercs BnedarieHue, YT0 TEeHHUCOH CKPYILyJIE3HO BOCCO3/aBall BCE BO3-
MOJKHbIE (M y3HaBacMbI€) )KUBOIIMCHBIE JieTayin biaroBemenns, 1 1a)e COKpPAIEHHOE BO BTOPOH pelakIy UX KO-
JUYIECTBO HE TTO3BOJIIET CYECTH ITO CIYYaHOCTBIO U COBIIAZICHUEM.

B nonotHax mpepada’auToB HA JaHHBIN CIOKET HEM3MEHHO NPHCYTCTBYET HHTEPHEP C 3€PKATIOM (TIOYTH HEOT-
JTUYMMBIM OT OKHA), Teii3akeM (TEeHHHCOBCKMM M OJJHOBPEMEHHO CTOJIb MOX0XKUM Ha KapTHHBI XyIOKHUKOB CTOJb
rmoynTaeMoi uMu nopadasneBoii snoxu). Pasymeercs, MOTHB TipsaeHHs Takke He oboiineH nmu. Keratn, m3o0pa-
’Kas 3epKajo Ha CTCHE, OHM HE TOJBKO MILTIOCTPUPOBAIN TEHHUCOHA, HO U OCTABAINCH BEPHBI CBOMM MPUCTPACTHAM
K CPEIHEBEKOBOM >KMBOIMCH, TJIe 3ePKaJi0 Ha CTeHe ObUIO BeChbMa YacTOTHOW JETalbl0 MHTEphepa M HEOIHO3HAy-
HBIM, 3araJOYHbIM CUMBOJIOM. OfHa U3 PacIpOCTPAaHEHHBIX TPAKTOBOK B CPEIHEBEKOBOM >KMUBOINMUCH: «3€pKano —
Boxxbe oko», a camblii M3BEeCTHBIA IpuMmep — kaptuHa SHa Ban DJiika «lloprper detsl ApHoibduum» (1434),
TJIe 3epKaJlo, OTpaKarolee HHO B3IIIsL Ha N300pakeHHOE Ha KapTHHE, OKPY)KEHO MUHHATIOPAMH C €BAaHTeIIbCKUMHU
coObITusiMu. JI000TBITHO, 4TO MpepadadIuThl He TOJIBKO BOCCO3/IANIM MIPUCYTCTBYONINE B TekcTe TeHHHCcOHa NeTa-
M (MHTephep, BUJ U3 OKHA / OTpaXkKeHHE B 3epKalie), KOTOpbIe MOT'YT ObITh COOTHECEHBI ¢ MKOHOTpadueii bnarose-
LIEHUS, U AK€ aKIEHTHPOBAJIN MX, HO W H00aBMIM cBOHM. K akIEHTHPOBKE MOXXHO OTHECTH, HAIpUMEpP, UMEHHO
KpacHYIO HUTh B pyKax Jeau Ha kapTuHe Y.-X. XaHTa; IMEHHO KPacHOBAaTO-IIypITypHas MPsDKa M Ha IBYX KapTHHAX
H.-VY. Yorepxayca (Torma kak y TeHHHCOHa mpocTo «colours gay» — «mectpble / sipkue mBeTa»). Takke y XaHTa
OTrpajia B KOMHATE HAIIOMHHAET OTpay Ha MKOHAX Thna hortus conclusus. Cpean Opyrux NpUMEpOB: M300paskeHne
XEPYBUMCKHX KPBUIBIIIEK Ha MOJY Y TOTO k€ XaHTa; KPacHbIM / CHHUH I[BET OAEXKIbI JIEAU, IPSIMO aCCOLUUPYIO-
muicst ¢ uBeToM onexabl JleBsl Mapuun. Ho, moxany#, manplie BceX B OYEBHAHOCTH COMIKEHUsT oOpasza Jieau
u3 Hlamort ¢ Boropoaumeit (u — 3aMeTHM — B OTCTYIJICHUM OT TEHHHCOHOBCKOTO IEPBOMCTOYHHKA) IIOILIEIN
Jxon Menxum CrpajBuk, no3anuid npepacdasiur, aBrop kaptunbl «Elaine, The Lady of Shalotty (Oneuin, Jleou
u3 Illanomm), — cam 3a ce0st TOBOPUT NMOPTPET, HHTEPLEP U, KOHEUHO K€, JIWINS Ha MOJy.


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%95%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%B5%D0%BB%D0%B8%D0%B5_%D0%9F%D1%81%D0%B5%D0%B2%D0%B4%D0%BE-%D0%9C%D0%B0%D1%82%D1%84%D0%B5%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A6%D0%B5%D1%80%D0%BA%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%B7%D0%B0%D0%B2%D0%B5%D1%81%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%83%D1%80%D0%BF%D1%83%D1%80
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Korma nenu BnepBeie cMOTpUT Ha MuUp (TodHee, Ha JlaHcenoTa) HE yepe3 3epKalio, B CIJIY BCTYIACT 3aKISThHE.
PuckHeM mpemnonoKuTh, 4TO ¢ ITOr0 MOMEHTa OOrOpPOIMYHAsT CHMBOJIMKA MEHSETCSI HA CUMBOJIHKY XpucTa. JlelicTBue
3aKisTUs npossisercs Tak: Out flew the web and floated wide; // The mirror crack'd from side to side [3, ¢. 60]... /
Ilonomno eviiemeno u cmano napumo, // Tpecnyno 3epkano ¢ o0noeo kpas no opyeou. CpaBHAM €BaHTEILCKOE:
And behold, the veil of the temple was rent in two from top to bottom (The Gospel of Matthew, 27:51)... / U som,
3a6eca 6 xpame pasoopaiacs Hadgoe — ceepxy oonusy (Esancenue om Mames, 27:51)... Jlanee nenu MOKOPHO
MPUHUMAeT HEOTBPATUMOE, & IMEHHO — COOCTBEHHYIO CMEPTh, I €IMHCTBEHHOE, YTO OHA JIeNaeT, — HOKUIAeT Mpe-
Ha3HAuYCHHOE € OrpaHMYeHHOE IPOCTPAHCTBO, YTOOBI BICPBHIC SIBUTH CeOS OMSIM. 3/1€Ch OIATH-TAKH ITOKA3aTeIIh-
Ha nepBasi pefakuus npousBeAeHus (1833) — uMeHHO B HEl JIIOJIM HAXOJSAT B PYKe YK€ YMepIleh JIequ nepraMeHT
¢ Haamuceio: The web was woven curiously // The charm is broken utterly, // Draw near and fear not — this is I, /
The Lady of Shalott [8]. / [lonomrno 6wi10 comkano Heobwviuno, // 3axismue cusmo noanocmoto, // Ilodoudume
u He 6otimecob — smo s, // Jleou Lllanomm.

BcnomHuM, uTO Ha mepraMeHTe ymepuied OuneiiH u3 Actonarta ObUIO HamucaHo o ee Jo0BH K JlaHcenory
(I loved you, and my love had no return, // And therefore my true love has been my death. / Mos mo6oév 6 sac
He Hawiia omeema, // M ommoeo 6 n066u Hautia s cmepmo [4, ¢. 34]). 3nech ke MBI BUIUM HEUTO COBEPIICHHO HHOE:
JIeIN COOOIIAET JIIOJIIM, UTO TOCIE €€ CMEPTH (M ee cMepmbio?) «3aKIATHE CHATO aOCOJIOTHO» (CHATO, a HE HC-
MOJTHEeHO!) W TIpHU3BIBaeT WX HE O00sAThcA. VIHTepecHO, 4TO TaHHBIE CTPOKH MOXKHO TPAKTOBAaTh NBOWCTBEHHO —
1 IPUMCHUTENFHO TOJIBKO K CaMOH JISIH, HO TakXKe M KO BCEM JIFOIAM, TeM Ooliee UTo elle OJHa eBaHTeNbCKas aHa-
JIOTHsl BO3HHMKAET SBHO He ciy4aiiHo: Take heart, it is 1. Don't be afraid (The Gospel of Matthew, 14:27). / O600-
pumecsw. 3mo A, ne boumecwy (Esancenue om Mamdgbes, 14:27). IHBIME clIOBaMU, TIepell HAMH HCTOPHS HE O JIIOOBU
JKCHIIMHBI K MYXYHHE, HO 00 MCKYIHUTEIbHOH JXepTBe, 0 OJIaroM mpuMepe BhIXOJa 3a paMKH BHEIIHEH 00yCIIOB-
nernoctd. B penakiuu 1842 rona TennucoH MeHsieT ¢puHam (M 3TO, MOXKAIYH, CaMOe CYIIECTBEHHOS U3MCHEHHE).
MOTHB MOCMEPTHOTO MUCHMEHHOTO OOPAILEHUs JIEAU K JFOJSIM TOJIHOCTBIO CHAT. OJIHAKO OTCYTCTBYET U MOCMEPT-
Hoe Jr000BHOE mpu3HaHue. DuHaIbHBIE CIIOBA MPOU3HOCHT JIaHCENOT, s Ha yMepInyto genu: She has a lovely
face; // God in his mercy lend her grace, // The Lady of Shalott [3, c. 64]. / V nee kpacusoe nuyo; // Boz no Cgoeii
munocmu oapyem e 6nazodams, // Jleou [llaromm. Tema BHemHe# kpacoTsl («lovely face») coequnsiercs ¢ TeMoit
Boxwueit Omaromatu (XOTsA 31eCh BpSA JH CIy4aiHas Wrpa CIOB: «grace» — 3TO U «OIarogathy, «MHUIOCTBY,
U «Tpalusy, «H3SIecTBo»). DUHAN BTOPOH pemakiuu 4yTh OOJiee «Ipo3padeH» 3a cYeT HaMmeka (Ho He Ooiee)
Ha JIF0OOBHO-POMAHTHYECKYIO TIOJIOIIEKY; MepBast )K€ peJaKIis MpeaCcTaBIseTCs, Ka3aloch Obl, OoJee ceMaHTHYe-
CKU 3aTEMHCHHOH, OJTHAKO, KaK MBI IOMBITAJINCh MOKa3aTh, aHAIN3 OMOJICHCKUX M WKOHOTPA(PUUSCKUX aJUTFO3HUH
croco0eH 3HAYUTEIBHO MPOSCHUTH CYTh JICa.

K. 1. banemoHnT, Ha3BaBmuii TeHHICOHA B PNy «HanOOJIEe BEIIAIONIMXCSI CHMBOJIUCTOB, IEKAJICHTOB U UMIIPEC-
cuoHncToB B AHrum» [Llut. mo: 2, ¢. 53] (mapsay c¢ I'.-JI. PoccerTr), B cBoeM mepeBojie He 3a0CTpsieT (B OTIINIHE
0T npepadadINTOB) BHUMAHNE Ha OMOIEHCKNX aHAIOTHAX, HO IEPEHOCHUT aKIIEHTH CKOpee Ha MUCTHUYECKYIO, «KOJI-
JIOBCKYIO» COCTaBJISIFOILYIO, B KOTOPOW CHMBOJIMCTBI OBUIH JKMBO 3aMHTEpecoBaHbl. [Ipex/e Bcero, moxkasaresibHO
n3MeHeHue 3arasus: o nepom K. JI. bameMonTa oHO 3a3Bydano kak «Bommeonura [llanoTr» — To ecTh Ha3BaHUE
MECTHOCTH MPEBPATHIOCH B UM, a CaMa «JIeAW» CTAHOBHUTCS «BOJMICOHUIICH». B 3TOM 0ueBHIHOE HECOOTBETCTBHE
TEHHHCOHOBCKOMY CIOJKETY, COTJIaCHO KOTOPOMY TepOHMHS H300pa’keHa Bce K€ KaK 0Obexm BONIMICOHBIX dHap,
a He ux obnadamenvruya [5]. B mepeBoae 3HAYUMOTr0, KaKk OBLIO TIOKAa3aHO BBIMIC, I IOHUMaHHS OMOJICHCKHX aj-
Jr03uH parMeHTa — B3risa Jiequ Ha JlaHcenoTa — BalbMOHT Tak:ke OTCTYIAeT OT IEPBOMCTOYHHKA — Ka3alloch Obl,
HE3HAYUTEIIFHO, HO CEMAaHTHYECKH BEChMa KPACHOPCUUBO:

Tennuncon: baabmoHT:

She saw the water-lily bloom,
(Ona ysuoena 800smyio aunuio)
She saw the helmet and the plume,

B oxHo yeuoen scaonuii 630p
Kynagul, winem, kons, npocmop,
Boanu 3y6uamoni Kamenom [1, c. 143].

(Ona ysuoena winem u nepo)
She look'd down to Camelot.
(Ona nocmompena enuz na Kamenom) [3, c. 60].

Kak BUIHO, «BOJISIHBIEC JIMIMK» HAa3BaHBI «KYMaBaAMU», OJHAKO C TOYKH 3PEHHsI OOTAHUKHU 3TO pa3HbIe PACTCHUSI:
«KyTaBay — HHOE Ha3BaHUE KYNAIbHHUI[bI (BOAHBIN [IBETOK MPEUMYILIECTBEHHO JKEJITOro IBeTa). B BocnpusiTuu pyc-
CKOTO YUTATENS «KYyIaBay» CBSIKETCS, CKOpEe BCEro, C MMEHEM TepOUHH U3 mbechl-cka3ku A. H. Octposckoro «CHe-
T'YpOUKa» U, COOTBETCTBEHHO, YBEJIET €0 BOCIPHUITHE OT UKOHOTPAGUUCCKON «THITHN» B CPepy JTUTCPATyPHYIO U —
nanee — mudonornyeckyro. Kpome Toro, pacimpeHHbIN TepEUUCIUTEIBHBIN Psifl («KYABBI, IIJIEM, KOHS, TIPOCTOPY)
pa3MmbiBacT TEHHUCOBCKYIO CMBICIIOBYIO 3a0CTPCHHOCTb.

B menom nepeBon banbMoHTa MOXKHO OXapaKTepU30BaTh Kak OoJiee JIAKOHWYHBIN, B MCHBIICH CTCTICHU HACHI-
LICHHBIH JETANsIMU, MIPEXK/E BCEro, OMUCATeIbHBIMU. TaK, HE CTOJb MOJPOOHO OMUCAHBI JFOIH, TPOXOISIHEe MUMO
KUJIMIIA JIEH U OTpPaKkalolhecs B ee 3epkaje; B omnucaHuu JIaHcenoTa peaylnupoBaHbl Hanboliee MacuTaOHble
«KOCMHYECKHE» 00pa3bl, HE BCEM M3 HUX JaHbl PYCCKHE 3KBHBAICHTHI (Hampumep, TakuM kak: «branch of stars»
(«BeTBB 3BE31»), «golden Galaxy» («3omoTas rajmakTHKay), «starry clusters bright» («Ipkue CKOIUICHHS 3BE3»)).
OpHAKO €CTh OJIMH MOMEHT, KOTOPbIi BanbMOHT yCHJIMBAeT MO CPABHEHHIO C MEPBOUCTOYHHKOM — ITO 3HAYUMBII
B KOHTEKCTE CUMBOJIUCTCKOM 3CTETHKHM MOTHUB CHA. Y PYCCKOTO MOATA OH MOSBISETCS JaXKe TaM, e ero HeT y TeH-
HHUCOHa. J[J1s1 CTOJIb HEOOJBIIIOTO TEKCTA KOJIUIESCTBO MPUMEPOB BIIOJHE BHYIITHTEIBHO:
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TeHHUCOH: BbanbmoHT:
And by the moon the reaper weary, U scney yemanwvd, npu nyHe,
U npu nyne ymomnennwlii scneu, Chonul 8306IMas K 6bllUUHE,
Piling sheaves in uplands airy, Tuxonvko wenyem, KaK 60 cHe:
CKnaovleas cHONbL HA OMKPLIMOM HAZOPbeE, «Bomweonuya Llarom!» 1, c. 141].

Listening, whispers «Tis the fairy
Cnywaem u wienuem: «3mo ¢hes,
Lady of Shalott»

Jleou lllanomm» 3, c. 54].

*kk **k*%
And moving thro' a mirror clear Juwis 6uoum 6 3epraio ona
H osusrcywqueca ¢ uucmom 3zepkane, Buoenvs mupa, menu cuna [1, c. 141]...

That hangs before her all the year,
Komopoe eucum nepeo neii kpyanutii 200,
Shadows of the world appear.
Iloagnaromea menu mupa [3, c. 54].

**k* *k%k
Or when the moon was overhead, Koeoa orce, nynnwix cnoe nonna,
Hnu, koz0a nyna 6vina Hao 2010601, Yema enrobnennvlx uiia, Hedxcna [1, c. 142]...

Came two young lovers lately wed...
Ilpuxoounu 0eoe mon00dvix é11061ennbIX 3, C. 56]...

*kk **k*%
Like some bold seer in a trance... U, kax nposudey, é onecke cna [1, c. 144]...
Kak kaxoii-nu6yov omeasxcnulii npogudey ¢ mpance [3, c. 60]...
kkk kokk
And her eyes were darken'd wholly, U 6om 3ammuncs 630p ouetl,
Iloka ee 2naza coecem ne nomemmuenu, [na0s na connotit Kamenom [1, c. 144]...

Turn'd to tower'd Camelot...
Byoyuu oopawennvinu x 6awennomy Kamenomy [3, c. 62]...

Wrak, oOpas, co3nmanublii TeHHHCOHOM, BoOpas B ceOs MHOXECTBO TPaAMIMHA M alIfo3Hid, CBOEoOpasHo,

HO y3HaBae€MO INIPEIOMHB OMOJEHCKHE CIOXKETHI, IPUUYJINBO COSAWHHB IIPOIIIOE M COBPEMEHHOE, HCTOPUYECKOE
n MuguYecKoe, ITHIECKOE U ICTeTHYecKoe. PaccMoTpeHne AByX peiakiuii MPOU3BEACHUs, a TAKXKE CIOKETHO COTIO-
JIOKEHHOTO TeKCTa M3 Iukiia «KopoeBckne HAMUINN MO3BOIHIO O0OHAPYKUTh CEMAHTHYECKYIO 3HAYMMOCTH CIO-
xera braroBemeHns B MpOCTpaHCTBE TEHHHCOHOBCKOTO TEKCTAa. Bylydn «I10/ICBEYEHHBIMY JKHUBOITHCHIO Tpepada-
3MKTOB, 00pa3 «iean u3 IllamoTTy caenancs 0COOCHHO MPUTATATEIBHBIM JJISI PYCCKHX MOJEPHUCTOB. B 3T0M CBS3M
BeIOop K. JI. banemoHTa, KOHEuHO, He cirydaeH. [lepeBons ctuxoTBopeHue TeHHICOHA BecbMa OIM3KO K TEKCTY, OH
TEM HEe MEeHee aKLUEHTUPYET 3HaunMble Uisi ceds (M, pasyMeercsl, s CUMBOJIMCTCKOTO HAIpPaBICHUS, K KOTOPOMY
OH TIPMHAJUIeXKAJT) NeTald, CBS3aHHBIE C MHCTUKOW, MHQOJIOTHEH, COCYIIECTBOBAHHEM-TIPOTHBOIIOCTABICHHEM
JIByX MHPOB: YyBCTBEHHO-0OCSI3a€MOT'0 H 3aIIPEIEIHHOTO.
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“THE LADY OF SHALOTT” BY A. TENNYSON AS INTERPRETED BY K. D. BALMONT
AND PRE-RAPHAELITES (THE MYTHOLOGICAL, BIBLICAL AND PICTORIAL IN THE IMAGE)

Zavgorodnyaya Galina Yur'evna, Doctor in Philology, Professor
Zavgorodnii Aleksei Mikhailovich
Maxim Gorky Institute of Literature and Creative Writing, Moscow
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“The Lady of Shalott” image by A. Tennyson is considered in the article in the light of biblical and iconographical allusions;
the provided analysis allows the authors to conclude on semantic and stylistic importance of Annunciation motive in the textual
space. Special attention is paid to the peculiarities of “the Lady of Shalott” image reconstruction in the Russian translation
by K. D. Balmont (the focus is made on the significant differences from the original text) and in the Pre-Raphaelite paintings.
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